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X%, —BARREROWAIEY, HEE, EEEXE¥E
HEAGAGEEU N “HEABEE" KXY, BT, AR
AFRMRXERF, HRBRECERFFHEANBER
BEHAER ., ERBHELT, AMMEE T UEES AR
HE B, UEEXES “AEN” BXRCE, XHXF¥E
AGHRER “RESH” BIHREHTFHAEHRE, WK
—%, XEBERTELAEZEL LB ENEET, SVHE

O EPFXH, FRAERNERRRERI-FMENRER (faculy) WMER,
EFICH, imagination BEA] B RUETURER S 2 ERY EENEEK
RERTN; REIBERIARBERN, NEEHEIER.

@ H#t, REREFANELTS, EORALRHETEEEHANES. EHF
R ERET D, BERIAFRE A, RELN, BEREHLSEENEREY
EAaRRENBESEEN—E—hN IR, BERABEEIHLR, BEEARN
BEFHEOHRE, BEXHAERLBER, ARXRBERMADS R, HaHHE
ik, RE2A0SHE. U, BERESEIBSERTENAHREE, B
MEMAGTRGRZHELTEHZ. ERERXIMENE, FHEAMULERXEY
B EEEEREEXHARRPLEXHY—BEBRR “FENHE". T
BT, BERETIH, AZUBEEERSAFLOEL, HEED, amREME
WAEFERETY, BEESEELUSNEEZ T, BRERZER (XHLFRXE
iy, LHHHH A4 2007 4E4R, % 184—186 T(; Richard Rorty, “Introduction: An-
tirepresentationalism, Ethnocentrism, and Liberalism” , Objectivity, Relativism and Truth,

Cambridge: Cambridge University Press, 1991, pp. 1—21,
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—FEAEALEEARABRTHXEEHETR

e “deRIR” MR, 0% (fFfh) HRBSBROVBER
MERE “fliE” O,

BEEBEMEH HBEIT, AMTZENRE, BRAT
AR B R R, T ERRBEEEE A& Ly
“HBE OO, FEFEAENTEREEE - FH (Richard Ror-
ty, 1931—2006) EX, BERM UBALHAIIEN, BlEAX
“HIgE” B NE. NIXAMAERYL, BERTIASCERBENR,
EEARRRAESCEAJ AR “REAH” Bim, £’ “8
RO 5 “MbE” AR, BHECCEEEN HS”.

— BAERSEX

BRETLER, HEEXN " BEHPLEL® K

®© “HhE RS AR BXNHEE, HABEFER L6, 4
“BR FENESEREANSIAHEAN, “AR” HAKXEY T, ERMKRME
. ENMEMARBRNESE, SZEX, “fE” WA ‘AR EHER
WX RAEL, RRFMUSIOMES G TE “BhE" 2R “9r” SE0iEE
T, “thE” ER AR —BFBEPEIMIMERNAR A IS LR
. AT/ ENRFEXRR.

@ WERHNE, TEREKIWURSE, FRERTUERAK KRS,
FLEFRBANBEARLOEL, HARERKRIBEEAFRETRE. &7
Z, REKTImMmme, REAMWEERT UMM morsiis, BT
A XHETD .

@ BAX “fE” HHE.

@ BEHFLELHEHE-HELBR. XHBRABASLETREMIENSR
AL, AR, ERSEEEMMEN A EZY. ENEER EFHESS LR
FEHRN. EU—HETEHRENRE, MESEMNETEFLUAHREHRRSE.
BERH. X, BEASGERARREOEN, RRAKNTER. EHEREX,
Wb FEORE. EERSEISRKENE B~ ERBEHhLOENERE. B
BEHFHENHHRS L BRI M BEERNER. FRERE S (UAHFR
KEH), 189194 T,
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A, FEESCEL, TR SRR E, HE, #EN
5, NEEHM IR X ERENE, 9 ESEVEFELEH
“BEFHLEL BTRE,

B, ALERBEYH -TEEMAERXRRENHEEN
AL, T B, ERBEERMAE (Pla, 42
JURT 427—Hi 347) S “HK7 M M, UEERHN
fefr B EEAENEE, BMaANEFAZHTHAE, &
¥5RREMYN, BBAR, FELSBELNH LA, FE
ERRKEL, BEREE LA RBAITRZEAMNNR
B, MR (Friedrich Wilhelm Nietzsche, 1844—1900) g
O EWET O REE, WkiE “EHC WIBE, B2
FahxEE. X “BR” AENBERRA. EXTCEH
WA BRI, HN AR HERNTY. B%¥
5RE—EBXEATERZHE . REBEHK/K (Martin Hei-
degger, 1889—1976) W}, “—UIBEMBEHRFHES,
m—EREME—FEB"®, RERFHBE “FE” KM
B, wEaT ‘v, 8% W MEL, RERATR

@ HHEEEA-BHE-BR: (REMHNE), BHER, BILKRM
2007 R, 111 H,

@ AX “EH” WERE, TSLAHFE &,

® 18734, £ (E—FMEEBWER EFETEEANERE) (On Truth and
Lies in a Non-moral Sense) (MM RXMXEHBERR) —XP, BREHTXA
WA BHRELN, EROX -BERMENTERAHEL, BU T Ao iR
¥, 2 N Robert Wicks, “Friederich Nietzsche” , Stanford Encyclopedia of Phi-
losophy, 15 July 2008, Stanford University, 20 Dec. 2008. < Http: //plato. Stanford.
edu/entries/Nietzsche > ,

@ BT -BE#KR: CEREFTZE), H5IAARERE (HATER),
AR B R 2005 SERL, %280 |,
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MELOHWREANYEEK (Jacques Derrida, 1930—2004)
MIMR, fbxf “BEFFLEL HMH, XBHMES
EAAT R, BEXBMABRERETELNE .
HTEEGHSBRZAEME ERO, LUK, EEANE %
RE—F ‘R B,

MEFR—BEER, RITTUESD, F¥EE—-SHEHX
“AREHRIF” WREHRE, BIABRXEEHSF. AXTA
Bk, E¥ELBMICEL. R, E¥ERICEAHE R,
EFLTAENEERTHERE, ST -1 EE, bty
FEE—F “CEHIE” (literary criticism )@, FEMXE, ¥
2UFELELERT EEML., FAALT . EXHKIEE

©® M E L (Deconstruction) & X% 7 — iz Fi i H7 SR wE Ak 0 B R
RRPRGTYE. X¥EWESERTFHCLEE. EEEFAAREERFH
REXHBERTER, HRBAPIEEREEER - #2%. 540 EXHE
BESH. PO, MERPLOHEAMNEMESNEREARRE, #HE
XENEHMEMNE., SHNBEHUREBESFENE . ORI ELE
IERFFMERMER LY EFRANFEMARBLE. RESHPLEL, &
F. MR E, XEFEREERRATRAUANTBEBEEHE. BEE
X EEREY, HFERT T HELT0ERNEE, FERTUR
/R - 8% (Paul de Man) . FFIH7 - k%) (J. Hills Miller) , HRHE - B S
(Geoffrey Hartman) FIMB ¥ /R4 - 4818 (Harold Bloom) PHAINGH.LH “HB 3%
. RB—NSEH (AHCERBRE), /MEHE ST LR 2006 F£)f,
% 259—268 W,

@ EFEXRBEKMBHEZEBNEE, T2LRR - - BEE (E55XR -
WIRARE), kT&, £ EH - FR=B$)5 2001 £)R, B 13 H, £XRI
Wwep, MHEE “BEE¥, NEUBBHFIERUBEOTRET o, B
HREHE: “ERSFRZE,"

@ HEE -FH. (BR. RIRSHLE), BXIE, AHFHFHH 2005 ¢
B, #2113 5, 51&HE: MIFERNSIH, ERERCFERENH, £
SERABANTUERANEL, AN BFEEAYEXSaCHEBA LA, M
EZRFEANFEN, KRECHHEBEFRME, SLEH,
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T, % “tbE” WEERARRERKBETEEWENZT,
RN EMAZN =Y. RFZ, X “BE BXE, &
PEEFELEF—MAEH L, MEEREENHWEM “&
Babs” HIAFE

BMEBAE, UHIFS “ME MWENSEHEE, A
I ERIAR, FRARARETN “FEE” BERMYAERE
MHBEZE . MR, MEEE RN E RN, ERFERASR
WL WEF RN BEFHOLEL” KA. FEAREX
BRI A C. it E UBREB RO R EA T CEE

O FEREXHFHLHA, RRAFEREXHUAREAMZARAN
BEHWHRESH—HES. —RIAN, BRIRANSERFRGT 20 280 ¢
ReEH. ERERNHEXANTY, B¥FEECRRBHG R HEELE
RS HTBERNT RN TR, EREMANBAXMEILZREH PRI
AL FHY. EFEXTWHER, BEERMIBHARAURFSFL
REXM BARCLNEBEER, EERAREXHRNERT, BERENHEAEE
HUT=Ff: (1) BRAKER; (2) BERANIE; 3) XNIXARFEMU
Hifhi, TERFBZ 15 GFEHM), LHIMNEHF E R 2003 £, 430
W ; Edwin Gentzler, Contemporary Translation Theories (revised second edition) , Shang-
hai; Shanghai Foreign Language Education Press, 2004, pp. 150—162,

@ LTHEXBEEENETFT 20 HL0EMR. EHHRAENE, HEHL
HHARSKENEBFNAEMBROTEEE. THEELFIR, BEFN
RET HASEMMRE, WERATHEINEYR, BW, BHEELSE MUK
EERR, MTEEE—HBRXETERNMINQIEHES. ZHEEXENBRE
BEHFESEEAMNEREACHER, BEERAERR. (1) BEE¥: RE
(BEEBEREN) oL 8%, (2) HERE: FEXEEXHER;
(3) BRER: ERLGHEFER (1) BERSR: REULLBEET TR
(5) BRFE: DaHEXHHFARBEERX; (6) BEMMBL. SEEFE;
(7) BEXE5EXHER: VYEENS, SAFB2EH (FXHEML), F48—40
T; Luise von Flotow, Translation and Gender; Translating in the “ Era of Feminism” ,

Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2001,
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BRHIRY, MAKAXMREER Y, EXEFTERERET
— M RE = E WS ERBI, BRS8N R B A
TEARANAHHHT

E (BERRWEEEA—F BN AR —
Het, HAR-BRLE (Mary Snell-Homby, 1940—) i, 7
HTENMEES, BEMAXENTESENA—ET¥
MRITEEF RN, FH. FKBIE ¥ (prototype semantics)
AR BT R M EEE, LRARERRARTEE, HiExX
FREDMR N BIRDTRN U TR, WHEHFRAIE—FIY
BRoVER B, MR, ARMEXL ER, B—FEE2
RAEEHCFEA, “FL” BIRRE, XMERAEELEREH
TFRERE “BAHFLEL" BWRAHE. Ad, AAH—
NABRYL, MIEFEEMRDE, E—EBX L, BTLHUHEE
XA SRR, XFORE, NURRLIXZ B FREEMITE;
RBFEB RN —TTHINERTN S, ERMERAEMNENR
M—TER. AR, EFF “XEL” WRERT, U
TR RRAERREXERMFELE, BARN-KERH
=o

© BHEXBEFERHE, FET20HAL 0 FREHNEER, KEAY
N EXEEREER, PERE, SAECERIEAREARNEIEFER,
MiRREEHBEENTERER - RAXTESHEEHERRAE. X—#id
BREX, AAXFEPHEAHL2RBEHRBERENENL, SHEELEMEM
“RXT 5 “EXT. BET 5 BN MRS, HiE: EEES, TUEMNE
EHARIEAAENEY, BTN, EXMELZAFENFSHESAER £
ALEFHATEHNETF. TSRFB2 2R (FFERL), F3839H,

® Mary Snell-Homby, The Turns of Translation Studies: New Paradigms or Shifi-
ing Viewpoints? , Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2006, pp. 149—
164.
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AGERNHH LB RN “BETRLER
AT, Xt 303 B A8 5 4 T AR 52 169

B AR LR B T A G 3, D 96 ] L2422
B, BR CREMBEET A TR0, AR
MBT HM R A FRLAERFG B, X “BR"O #Hag,
EHRPRANHERXARENEL, MBERAE &
B FHHEXHEN, BTEES (Marcus Tullius Cicero, AT
HE 106—3f 43) B =¥, B (Matin Luther, 1483-—1546)
(X2) BENBHIL. BHH (Alexander Fraser Tytler,
1747—1814) B “BIE=JEN”, — BB WAL A (Eugene
Nida, 1914— ) MITHBERTS, %%, EME FH—HZHT
AR A0 £ X B SRR A 0 3 AT
REGEBHR, HIEERIH TR EE, RE BT
MR XA E MU, ZH, BE, BT E
(reduction) RIS THEMTF XL “HE” WEMR
B, GOSN EL . RGN ES AR, BT
% EEE A A L RGH . TXIER 530 BV BT A 1
A A F7 05 B B BN A PE RO B AR K MR BE IR

O FHEUARN, KEOER—M “BX” €%, CFEXFAXLHARAERY
—RE, RERFALRE—MAENBRT, —FHREOEFRXARBEN T HE
¥, e, BRBENPRET “BX" ORNEE, BEEEEXER “8
A" EFRETITHLHERR, REGRERZAEEFTFHBATEINS, U
0 HAKIHEFBBAVAA “BR” BH¥, A, HEFR. BRAE/E
HREBRBERNORZE, ST ENEELERIABRANBETZHE. PERF
Tixf “BER” BE, BB “XE” %, EHEX, MABHARMERLE
HEAGHERANEEIBEF AR, tRXREHAAENLENRALH,
mE— Mg K., ¥R Richard Rorty, Philosophy and the Mirror of Nature, Prin-

ceton: Princeton University Press, 1979,
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—PEANAALE"BERAARTHXEREBAL

E/R & (Maxim Gorki, 1868—1936) X %A “ A
70 EHEXE, —UIEY-BEHFALERNEIRER, &
BAT “N” MERAREE, WRERERTEM, 5§ “A7
A “RE”, XBKRE, XEFHEEN “RESH” M
], BIARLLGBEMHEMAZEAIFR, MEE “KRER” #
ELmE. ¥E. AW AER, ERHBTXNMEE, AHHE
PR, ATBEERM “F7 M “ZAR” B “BH7, AE
HbHAEHF “HBE” RHE “KZR”  (representation, “ F
). HE, XEHZRERFGET B A H AR —FIE
BREOEMFAE, EFH/RB (Terry Eagleton, 1943— )
BR, “HTREEXNY, XEEEFHS ‘BETERN
B’ (imaginative) BN LiA” P, XM EERBL, X¥EH
BRMRERE X% BkE, BRA N7 HEHRET,
MAREYT fr TEM K EE, ERBEENE EENLET. B
i, XBEA BRI AA, HERXNCERGHINT, £
Xt A BN, WA R X AR ST .

Lhb, B, £ “BEHPLENL" EHZLEHHA

® XFEH A% BERFEMXEHEFAR. X -BRBESEMEELY
XEUERET. B, AHBREREESENBAREIIEL. BFE, &
REHERE AR AWK, 192846 A 12 H, BAREGEIFER “HTH
27 WERA. ERRMTEEPRBHERR S LBERHEAN, BEACEENE
BTAERE “A$", XR—K. B—-KHIAE 1930 FREH (RER) —X
. REFFEHEREX—HE, Fid, RREEXERN “A$" X—0EH
ELBA¥RNT, 2R (ARERL “XEHAE” B, (XZLHLHR)
1980 E45 4 55, $H184—185 W, (5[HHE: XRXERIFREMARRET 1980 £
F3W RHFXE) LHARE (REKREFRPHILAEHE), XHBEE

Ho)
@ Terry Eagleton, Literary Theory: An Introduction ( second edition), Beijing:

Foreign Language Teaching and Research Press, 2004, p. 16.
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MEBZT, FARREZRQETRA YL, TMRE
BEBEEN RS, FRONFTERERSE LS Ewby
“BHE M. BR/REERLN, “ARIBREE K™Y
MEXER, RIBEEFREENE"C, miiik, &%
EREBEE” WRMN, ENENERNERARSELTHE
MEMR.

KEFLHER, XEBERFBELREE (FERRX
FRFFUMEGREFRBEWA L) —SCFRS, SAEX
FRRELARBAZARUENKY, TEMIAX -RTFE
“HRMFEE - FTEEREXE, T EAUAEKES
TRRMER®, XA ABERY, BREEEMNEH
BPAMERAENZEL AT LM BEXREER, BREMR, EX
FRERRSE, BT EKAMERROBENHRLL.,
EAREE LB R D ZARGER BFERME, BROE A
EXZEHRXRRAXANEE, EFRHBHIL, REXTH
(Kelly Jennings) #E #1 B9 18 4= & 3C b B £ 48 81 3% 0 0 B vy
(metaphor) , A—FMBRAWBR.C SR, ERXREHRE
T, BE, EEEWFLE, BB EEE RN
=4,

EXHRNERT, UFHFHREENMERMAELAIL AL
RIBRBNKIE, BRITXEPENBRRPORER ., XEHFETER

@ Terry Eagleton, Literary Theory: An Introduction ( second edition), Beijing:
Foreign Language Teaching and Research Press, 2004, p. 16.

@ FE: A NARRXEBERLARBHERBMAEL), RFFBEFH
(B E), MEaHm 1984 £18, H513 7|,

® Kelly Jennings, “Translation as Metaphor: The Function of Change in Roman

Construction of Greek Poetry” , Diss. University of Arkansas, 1995, p. 97.
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—EFPENAALEERABRTHX¥EBETR

ATRERIEHER, RFRMBAAUTEER L.

B—, AR FHRCEEEEN “BEHPOEL KA
Y b EE AR T BB

BT, ABMTRESCERRN “REZH” BT,

B, ABTHKRNEAERSCEMFORE: glE “A
®R” 5 “ME” K “HE7;

B, AR TEFFUBRMICEIIENXER, AL
BT ESCE BRI AR

= BRARRDIH

BREXEMBEANZAUECEAR—HHFHFT . H
B, UXEIRHEN “REAH” M XENEL, A8
RAFRMAXEER, FRERECERELIRPHOERN
XEHAZR.

FEESNTRELF, FB (Couze Venn) 7E (FF: B
BEREYY —3xd, MRMEABREMETHIEM, EHRT
MIFRRE R AR, F8HMB (Paul Ricoeur, 1913—2005)
Hi— “F—” (identity) F “fbHE” (alterity) H) =i
KROFIABEHR, RET=ZMEFEER, X=FEXEHE R
HE “fF” NRE, BESHEMMEN “HhE” BIFX

@® Couze Venn, “Translation; Politics and Ethics”, in Michael Groden, Martin
Kreiswirth, and Imre Szeman, eds., The Johns Hopkins Guide to Literary Theory
&Criticism, London: The Johns Hopkins University Press, 2005, pp. 82—84,

@ Paul Ricoeur, “Reflections on a New Ethos for Europe” , trans. Eileen Bren-
nan, in Richard Keamney, ed. , Paul Ricoeur: The Hermeneutics of Action, London ; Sage,
1996, pp.3—13.
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W. Bk, BE—MERXE “FEFEF HERX, X—&
RN ZMESHFENSHEE, WREUR, E#HEN, £3E
BABEARGMIHENEME, RAEMEBET. XABH R
HFEEGZIHF, FoMERE “THRigi2” RN, &R
X—HEX, BEURERE “BR” WIEMH “HE" W
E DAL HHABIRME. XK, FEMRUELAFEEE
HEX “fME” B HE WRME, FEAENE R
MR, ESE _MEXEDNHERX. EREH, &£ “THC
2”7 SEdHEAAMEHENCIen, AEAEBCHEEZ
B, BFEEAEXMIIAKEEMU “BR", 25, UEARHRN
B, UWEHNEE, BFEYZ, £ “d%£7 EFHHEARH K,
mi—3k, EREHAFEF, AMTRSEASEERIANZ T
HBRERE, NBRD T KEE .

MX=FBFERTUEL, BRAEXN “fF” HEHE
EMPREEEEFEENEMR. TE, SRRAT -BXFHNE
WX R B DA VER, HFBRE BRI — T,

AFH (Kelly Jennings) 7E#b 18+ (Translation as
Metaphor; The Function of Change in Roman Construction of Greek
Poetry) 2, LB FEANEW, B8 “—MEXAWE
270, EMBAW TF D AR RS 7S B B BT i
SFEHZE, mEl, T AR ER3EEHEFE
MEM: KBHARMITRERARNR T EEXER, EREN
ZAEKE (desire) UENMAGHHHE, BENENHRE
NBRERXEEREXXANEE, MERERAIREACD

@ Kelly Jennings, “Translation as Metaphor: The Function of Change in Roman
Construction of Greek Poetry” , Diss. University of Arkansas, 1995, p.97.



